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nomyJisipu3allisi TyMaHITapHOI OCBITM 4Yepe3 YCHIlIHI KEWCH BUIYCKHHKIB, SIKI
peasizyBajucs B HOBUX Mpodecisx.

5. CmiBnpanst Haykd, OCBITH Ta Oi3HECY: CTBOPEHHS CHUIBHUX IUIATHOpM,
IIEHTPIB KOMIIETEHTHOCTEH 1 JOCTIAHUIIBKUX 1HIIIATUB, 1€ (1I0JIOTH OpaTUMYTh
y4acTh y BUPIIICHHI IPUKIAIHUX 3aBAaHb.

['ymaniTapHa ocBiTa mnepectae OyTH «IOMOMDKHOIO» cdeporo i crae
dbyHAaMEHTOM I PO3BUTKY CYCHIJIBCTBA 3HAHb, B SIKOMY I[IHYIOTbCSI CMUCIIH,
KOMyHiKarlisi Ta etuka. dionor crorogHi — I1e HOCI MOBHOI KyJIBTYPH, TBOPEIh
IHTEJEKTYyaIbHOTO TPOJYKTY, SIKMM 3/1aTeH MO€JHYBAaTH aHAJNITUYHE MHCIICHHS 3
TBOPYICTIO, TyMaHITapHy YYTJIUBICTb — 13 TEXHOJOTIYHUMHU pimeHHsaMH [3, c.94].
MaiibyTHe (110J10T1i — y THYYKOCTI, MIKIMCUUILIIHAPHOCTI, BIAKPUTOCTI JO HOBHUX
dbopmatiB 3HAHHS.
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POJIb KOHTEKCTY ¥ BIATBOPEHHI BAT'ATO3HAYHUX CJIIB ¥
HNEPEKJIA I
VY enoxy mio6anbHOro iH(pOpMaIiiHOrO OOMIHY TOYHICTH MOBJICHHEBOT
KOMYHiKaIii HaO0yBae 0coOaMBOro 3HaueHHs. JaHe 1ociKeHHs TPUCBSYCHE aHAI3Y
pOJIi KOHTEKCTY Yy NEepeKaJl aHTTHChbKUX MOJIICEMIYHUX CIIB Ta MOLIYKY METO[IB
MIJBUILIEHHS TOYHOCTI Mepekyaay. AKTYalbHICTh MPOOJIEeMH 3yMOBJIEHA THUM, LIO
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ITHOPYBaHHSI KOHTEKCTY NIpH MepeKiiajl O0araTro3HauyHUX OJUHUIb MPHU3BOIUTH /10
CIIOTBOPEHHS 3MICTY Ta KOMYHIKATUBHUX HEB/AY.

CroyaTky po3TsTHEMO MOJIICEMiI0 B TeOpeTHUIHOMY actekTi. [Tomicemist, TOOTO
0araTo3HayHICTb - 1€ BJACTUBICTh CJIOBA MaTH OUIbIIIE OAHOTO 3HAYEHHS, MEPEKIal
SKOTO BH3HAYAETHCS KOHTEKCTOM. [HIMMMH CIIOBaMU, IMOJICEMIYHE CIIOBO HaOyBae
MEBHOTO 3HAYCHHS 3a MIEBHOI MOBHOT CUTYaIlli, ajie BC1 MOro 3HaYEHHS TaK YM 1HAKIIIE
M1k co0010 1oB’s13aHi. Ak 3a3HaueHo OmMapoM A. AJXOHIHI B pOOOTI PO BUPIIICHHS
npobiieMu Oararo3HayHocTi y megarorimi nepeknany, «This lack of awareness of
polysemy leads to students not identifying the right meaning, which leads to
mistranslation» [1].

[Tin yac mepeknany OaraTo3HayHUX CIIB KOHTEKCT € KJIIOYOBHUM JUJIsi BUOOPY
TOYHOTO 3HAa4Y€HHs. ITHOpYBaHHSI KOHTEKCTY MPHU3BOAMTH JI0 HETOYHOIO IMEpeKiany,
TOMY BaXXJINBO BPaxOBYBATH HE JIMIIIE CJIOBO, a i HOTO OTOYEHHS B PEUEHHI Ta TEKCTI.

Ak migkpecnoe y cBoid po6oTi FOpuenko H. C. «ln the process of language
learning and studying its vocabulary, the issues concerning the definition and usage of
different words meanings in the relevant contextual variants become pertinent» 3, c.
100], mo o3Hauae: I TOBHOTO PO3YMIHHS 1 @J€KBATHOI mepeaadi MoJIiCeMidHOro
CJIOBa MEPEKIagay Ma€e BpaxyBaTH MOro KOHTEKCT Ta CEMAHTUYHUM 3B’ 30K 3 1HIIUMHU
OJIMHUIISIMHU PEUCHHSI.

[Tomcemiss Ta KyJIbTYpHUN KOHTEKCT BHUMArarOTh BpaxXyBaHHS >KaHPY, IIJeH
TEKCTY Ta ayJIuTOpii, OCKIIbKH MEpeKaj, 1€aJbHUN JJI1 OJHOIO THUITy TEKCTY
(Hampukaa, XyJAOKHBOTO), MOXKE OyTH HENPUUHSITHUM [JIs 1HIIOTO (HAyKOBOTO).
Posrnsinemo pedeHHst 31 CIOBOM «hearty Ta MOr0 3HAYEHHS y PEUYCHHSIX PI3HOL
TEMaTHUKU:

Ann spoke from the heart — AHHa roBopuIIa Bijl MUPOTO CEPIIS

The patients heart rate increased significantly — CepueBuii put™ narieHra
CTPIMKO 3pic. Y NpHKIafax MOPIBHIOIOTHCS PEUYCHHS 3 XYIO0KHBOTO Ta MEIUYHOIO
TEKCTIB.

['onoBHOIO MpOOJIEMOI0 MAIIMHHOTO Tiepekiany € mnoixicemis. LTydynwuii

1HTEJIEKT YaCTO HEMPABWIBHO MEpeKIIaae OaraTo3HauHi CJI0Ba, M0 CIIOTBOPIOE 3MICT
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TEKCTY 1 BUMarae oOOOB'SI3KOBOIO BTPyYaHHsS JIOJIMHU-TIEpeKIagada. Moxemo
PO3TJISHYTH 1IKaBe cioBa «banky, y SIKoro € 3HaueHHs «Oeper piuku» abo k 0aHK K
«(piHaHCOBA yCTaHOBAY.

Todd sat by the bank of the river — Toan cuaiB G111 Gepera piuku

She deposited money in the bank — Bona moksana rporri B 6aHK

MoskeMo MOMITUTH, 110 3HaYEHHS B 000X BUJaX KOHTEKCTY BIIMiHHI, IPUYOMY
KapIUHAIBHO.

Minan ta ['oBiHIpasi 3a3HAYWIIM, IO CUCTEMH, SIKI 3alMArOThCS IITYYHUM
NepeKyIagoM, 4acTo 3a3Hal0Th HEBAY 13 MEepeKIIaoM O0araTo3HAaYHUX CII1B, TaK sIK 0e3
3HAHHS KOHTEKCTI BUOIp €KBIBAJICHTY CTa€ CKIAAHUM MpolecoMm [2, c. 63].

Bumie 3rajgana qymka JeMOHCTPYE, IO HABITh MITYYHOMY IHTEJIEKTY MOTPIOHO
30CEepEAUTHCS Ha JOJATKOBOMY aHalli3l KOHTEKCTY Il TOYHOTO TMepeKiamay
0arato3HayHUX CIIB.

Takox, 0COOJMMBO BAXKJIUBUM € PO3TJISA] BIpPaB JJisl MIJATOTOBKH CTYJEHTIB-
MepeKyIaaayiB, sl Kpaoro po3yMiHHs 3MICTY, Ta BIyYHOTO BUKOPUCTAHHS 3HAUCHHSI
0arato3HayHOTO clIoBa. Ha po3rimsim Ta BUKOHAHHS BOHU OTPUMYIOTh BIIPaBU 3
pEUYCHHSIMHU pPI3HOMaHITHUX aHpiB. Jlo mpukiany cinoBo «charge» 'y TBOpi
XYJI0O’)KHBOTO CTHITIO MA€ 3HAYCHHSI «HAIa», B TOM Yac SIK y TEKCTY HAYKOBOT'O CTHJTIO
11e K caMme TIOHATTS Ma€ 3HAUYCHHS «3apsly.

Posrisaaemo:

The knight made a fierce charge — JIunap 311iCHUB JIOTY aTaKky

The battery has a high charge — barapest mae Bucokuii 3aps

Tak, MOKeMO BBa)kaTH, 1110 JJI aJeKBATHOTO MepeKiany 0araTo3HayHUX CIIiB
HEOOXITHO BPaxOBYBaTH KOHTEKCT, >KaHp 1 MpHU3HAYEHHS TEKCTy. Taka mpoieaypa
3abe3neuye SKICHUM Ta 3p03yMUTHIN pe3yJibTar.

BucHoBok. SkicHuii nepexiaa MoJiiCEMIYHUX CJIiB BUMAara€ THy4YKOTO aHali3y
KOHTEKCTY, 4YOro HE MOXKEe 3a0e3MeUuTH INTYYHWH IiHTeNneKkT. Tomy JroawHa-
nepekanad, sSka BMIE BpPaXxOBYBaTH CEMAHTUKY, >KaHp Ta KYJbTYpHI acIeKTH,

3QJIMIIAETHCI HE3AMIHHOKO.
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HayxkoBuii kepiBHUK — K. (. H, noueHT Konaparsesa T. b.

LEXICAL COMPETENCE OF PRIMARY SCHOOL STUDENTS

Communicative competence is the main goal of learning any foreign language,
which means mastering the skill of intercultural foreign language communication. To
communicate fluently in a foreign language, we have to be able to choose appropriate
words from our vocabulary and use them correctly within a given context.
Communicative competence includes lexical competence, which is a key factor in
learning a foreign language [3, c. 98].

The quality of lexical skills and the amount of vocabulary knowledge are crucial,
because the level of formation of lexical competence depends on this. In schools,
learning vocabulary does not only consist of the mechanical memorization of a certain

number of lexical units by the student. The authors of the methodology manual define
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